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Лінгвістичний аспект візуально-графічних засобів 
франкомовної інтернет-комунікації

Стаття присвячена виявленню й опису особливостей візуально-графічних засобів у франкомовній інтернет-
комунікації. Проаналізовано їх відображення у медійному просторі та виокремлено емограми і гештеги як паралінг-
вістичні засоби. Здійснене теоретичне дослідження питання візуально-графічних засобів франкомовної інтернет-
комунікації. Розглянута їх реалізація у французькій інтернет-комунікації сфери новітніх технологій. Досліджено 
основні риси синтаксичних маркерів та наведено класифікацію візуально-графічних засобів франкомовної інтер-
нет-комунікації. Визначено гештег як найрозповсюдженіший графічний засіб франкомовної інтернет-комунікації.
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Linguistic aspect of visual-graphic matters 
of Franch internet-communication

The article is devoted to the identification and description of the features of visual-graphic means in French Internet 
communication. Their reflection in the media space is analyzed and emoticons and hashtags are identified as paralin-
guistic means. A theoretical study of visual-graphic means of French Internet communication was carried out. Their 
implementation in the French Internet communication sphere of the newest technologies is considered. The main features 
of syntactic markers are studied and the classification of visual-graphic means of French-speaking Internet communi-
cation is cited. Hashtag is defined as the most common graphical tool for French Internet communication. Therefore the 
problem of visual-graphic means in the text and their influence on the communicative tactics presents scientific interest 
for linguistics. The topic of our scientific article is actual, as a study of visual-graphic means in the media text as special 
variety of text, is not possible without an address to the unverbal elements, that form the media text. The rise of the media 
digital space modeled the new dimension of communication and made it possible to create the necessary digital design 
of its image and image with the help of visual and graphic means. Hence, emograms have become an integral part of 
Internet communication. As Internet communication is an electronic communication channel, network users experience 
a problem with the relevant transfer of intonation, gestures, emotions, hence the graphic tools for eliminating such dif-
ficulties are produced in the French text-to-speech Internet media. Therefore, there is a need to study the peculiarities 
of their functioning in French-language Internet communication. The active modification of the French thesaurus, the 
use of visual and graphic elements in the French-language Internet communication, necessitates a comprehensive study 
and a comprehensive analysis of the potential of visual graphic tools, their pragmatic and linguistic research. Under 
the linguistic study of visual graphic means that they appear as linguistic units that perform morphological or syntactic 
functions. We observe the rapid appearance of such visual and graphical means in the French-speaking computer text 
space. In order to fully transmit the emotional component of written communication, graphical information acts as a 
compensatory mechanism, which saves the efforts of the addressee and helps to better understand its primary intention.

Key words: emoticons, emograms, hashtags, visual and graphic means, francophone Internet communication.

Постановка проблеми. Повстання медійного 
цифрового простору змоделювало новий вимір кому-
нікації та уможливило формування необхідного циф-
рового конструювання свого іміджу та образу за допо-
могою візуально-графічних засобів. Звідси емограми 
стали невід’ємною частиною інтернет-комунікації. 
Оскільки інтернет-комунікація – це електронний 

канал спілкування, у користувачів мережі постає 
проблема з релевантним переданням інтонації, жес-
тів, емоцій, звідси у медійних текстах франкомовної 
інтернет-комунікації продукуються графічні засоби 
для зняття подібних труднощів. Відтак з’являється 
необхідність дослідження особливостей їх функціо-
нування у франкомовній інтернет-комунікації.
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Аналіз досліджень. Активна модифікація 
французького тезаурусу, використання візуально-
графічних елементів у франкомовній інтернет-
комунікації зумовлює необхідність комплексного 
дослідження та всебічного аналізу потенціалу візу-
ально-графічних засобів, їх прагматичного і лінг-
вістичного дослідження. Під лінгвістичним дослі-
дженням візуально-графічних засобів розуміється, 
що вони постають як мовні одиниці, які виконують 
морфологічні або ж синтаксичні функції.

Питаннями особливостей функціонування 
візуально-графічних засобів займалися такі нау-
ковці, як Н. В. Лазебна (2013: 125), О. М. Моро-
ховський (1991: 168), Н. О. Давидюк (2016: 60), 
И. С. Короленко (2003: 165) та інші. Найперші 
наукові розвідки були присвячені дослідженню 
невербальних засобів комунікації і паралінгвіс-
тичних елементів у мовленні. Нині лінгвісти все 
більше починають звертати увагу на графічну 
семантику тексту, що зумовлено збільшенням 
візуального складника у сучасній медіа-комуніка-
ції (Давидюк, 2016: 5). 

Метою статті є дослідження емограм та їх 
вираження у франкомовній інтернет-комунікації. 

Виклад основного матеріалу. Спостерігаємо 
стрімку появу подібних візуально-графічних засобів 
у франкомовному комп’ютерному текстопросторі. 
Вітчизняна дослідниця Н. В. Лазебна підкреслює, 
що інколи емограми виступають як дериваційні, 
флексійні морфеми, є частинами скорочень чи 
усічень. Використовуючи смайли, комунікація у 
франкомовній інтернет-комунікації стає емотивно 
насиченою через наочну демонстрацію почуттів, 
образів та емоцій, які необхідно одному інтернет-
користувачеві передати іншому чи групі користу-
вачів (Лазебна, 2013: 156). Вважаємо за необхідне 
підкреслити, що раціональне використання емо-
грам та їх логічне розташування у реченні дає змогу 
сприймати повідомлення більш коректно. Лінгвісти 
О. М. Мороховський і Н. О. Давидюк визначають 
графічні засоби як «сукупність способів зовнішньої 
організації тексту. Графічні засоби беруть участь в 
організації семантичної структури тексту, забез-
печуючи його експресивність і прагматичну зада-
ність» (Мороховський, 1991: 59; Давидюк, 2016: 63).  
Мовознавець И. С. Короленко пропонує таку кла-
сифікацію паралінгвістичних засобів оформлення 
текстів електронного каналу спілкування: іконічні 
(графічні): фотографії, малюнки, таблиці, формули, 
символи; аудіальні (звукові): музичні, мовні фраг-
менти; мультимедійні (інтеграція графіки, звуку, 
динаміки) (Короленко, 2003: 165). Для того, щоб 
повною мірою передати емоційний компонент у 
писемній комунікації графічна інформація висту-

пає як компенсаторний механізм, який дає змогу 
економити зусилля адресата і допомагають краще 
зрозуміти його первинну інтенцію. Підкреслю-
ється, що виокремлення лексем, речень або частин 
тексту за допомогою різноманітних шрифтів чи 
їх написання з великої літери також належить до 
графічних засобів оформлення тексту (Давидюк, 
2016: 60). Отже, емотикони виступають як графічні 
символи, які компенсують емоційний дефіцит у 
реченні і відображають цілий спектр переживань. 
Емограми визначаються як набір комбінацій кла-
віш для створення обличчя, яке б виражало певну 
емоцію (Вуд, 2015: 223). Під емотиконами (емо-
грамами (англ. – emoticon), або ж смайлами (від 
англ. smiley – «мордочка»/smile – «усмішка») ми 
розуміємо ідеограми, що змальовують емоційний 
стан користувача мережі. Американська дослідниця  
Дж. Астероф називає емограми раціональними ікон-
ками (Астероф, 1987: 136). У своїх наукових розвід-
ках такої ж думки дотримуються лінгвісти Б. Дане та 
С. Херрінг (С. Херрінг, 1994: 20). Підкреслюється, 
що смайли можуть не мати того впливу, який мали 
на початку свого створення, з часом вони втратили 
необхідний емоційний ефект. Виокремлюються такі 
форми емотиконів, як: вербалізація; опис фізичних 
дій; наголос; смайли (Даддаріо, 2018: 18). Варто під-
креслити, що деякі дослідники навіть припускають, 
що надмірне використання емотиконів призведе до 
зубожіння мов (Даддаріо, 2018: 20). Зазначимо, що 
користувачі мережі, застосовуючи смайли замість 
слів, втрачають здатність чітко формулювати свою 
думку, замінюючи її літерно-циферними символами, 
малюнками, традиційними смайлами тощо. Оче-
видно, що будучи легкими у друкуванні, емотикони 
більше не розглядаються користувачами мережі 
як щось продумане і бережно підібране, а більше 
звертається увага на слова, інтенції повідомлення. 
Нерідко можемо зустріти коментарі, які, маючи сар-
кастичне або критикуюче значення, містять також 
щасливі смайли: alors qu’il existe des servos fabriqués 
à prix abordable par des gens ayant plus d'un demi 
siécle d'expérience ☺ (futura-sciences.com). У цифро-
вому світі розрізняють два види смайлів: текстовий 
та графічний. Український лексиколог 

Н. В. Лазебна пропонує класифікувати емоти-
кони згідно з їх: експресивною маркованістю (пози-
тивною або негативною); наближеністю/віддале-
ністю стосовно людини (безпосереднє вираження 
емоційного стану); ставленням людини до чогось; 
зображенням певних об’єктів, предметів, до яких 
людина має опосередковане відношення (Лазебна, 
2013: 125). Ми також виокремлюємо низку техно-
тискурсивних реакцій у соціальних мережах, які 
пропонуються інтернет-користувачам. До таких 
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відносяться: графічний символ вподобання, тобто 
схвалення; негативний графічний символ; коментарі 
повідомлення, картинки, відеозапису тощо. Також 
зазначимо, що емотикони можна розглядати як інно-
ваційні візуально-графічні засоби і виокремити кон-
кретні граматичні категорії, які їм відповідають. Так, 
смайли можуть виступати як іменники :-* – поці-
лунок), прикметники (:-o – здивований), дієслова 
(:-*)‘ – цілувати) (Наталія Лазебна). Підкреслюється, 
що невербальні смайлики становлять паравербальні 
або невербальні елементи, де вербальні елементи 
є графічними і заздалегідь розробленими емотико-
нами. Тобто вони виступають своєрідною анімо-
ваною версією емотиконів, яка є складнішою, ніж 
проста комбінація клавіш (Амангобеллі, 2012: 6).  
Комп’ютерний текстопростір перевантажений гра-
фічними засобами, зокрема йдеться про засоби, які 
можемо вважати морфемами, оскільки вони поста-
ють у тексті як словотвірні елементи лексем, або ж 
словосполучень. Синтаксичні функції емотиконів 
також мають яскраво виражений характер. Від-
так, використовуючи смайли, франкомовна інтер-
нет-комунікація наповнюється відтінковими зна-
ченнями з мінімальним використанням слів, таким 
чином приводячи до мовної економії. Так, на форумі 
для швидкої передачі інформації були використані 
вищезазначені графічні елементи: Avez-vous vérifié 
le fusible sur la carte? (futura-sciences.com).“Non” – 
що має значення: «ні, на жаль» і несе позитивний 
підтекст. Альтернативним варіантом може бути 
нейтральне:“Non”. Або ж більш образливий 
варіант:“Non: /”. Три наведені варіанти передають 
різноманітні значення. Серед основних характерис-
тик ми також виокремили здатність емограм висту-
пати в ролі синтаксичних маркерів. У франкомовній 
інтернет-комунікації віднаходимо такі синтаксичні 
маркери: маркер люб’язності; самостійний елемент 
висловлювання; розділовий знак. Перший емоти-
кон виступає як самостійний елемент висловлю-
вання, він відноситься до попередньо прочитаної 
фрази і є реакцією на неї. Другий смайл є розділо-
вим знаком, оскільки стоїть між двома реченнями, 
які не пов’язані між собою, ймовірніше, він замі-
няє крапку, тому що автор висловлювання починає 
наступне речення з великої літери. І остання емо-
грама є маркером люб’язності, тож з’являється в 
кінці речення без будь-якого зв’язку з попереднім 

реченням, скоріше для повноцінного завершення 
комунікації. Разом із використанням емограм спо-
стерігаємо багаторазове повторення емотиконів, 
знаків або літер, можливо, навіть зі зміною напи-
сання для більш експресивного вираження в інтер-
нет-комунікації. Один із найрозповсюдженіших 
графічних засобів, крім емограм, є # гештег, тобто # 
гештег – це графічний елемент, який використову-
ється для позначення тематичної примітки. Графіч-
ний засіб #, поєднуючись із запозиченнями diamond 
і battery, виступає як іменник. У сучасній лінгвістич-
ній думці гештег (від англ. «hash» − знак # на клаві-
атурі комп’ютера і «tag» − ярлик, етикетка) визна-
чають як мовний сегмент (слово або речення (слова 
у реченні написані без пробілів та часто відокрем-
люються символом нижнього підкреслення «_» або 
першими великими літерами, що позначають поча-
ток нового слова), якому передує знак #, що забез-
печує його гіпертекстуальність. Генеральна комісія 
зі збагачення французької мови створила рекомен-
дацію щодо вживання слова гештег, де запропо-
нувала його французький еквівалент, а саме: «mot-
dièse» («слово-діез»), однак ця лексична одиниця 
не прижилася серед французів (Давидюк, 2016: 62). 
Говорячи про морфологічну варіативність гештегів 
зазначається, що вона є безкінечною, адже в пові-
домленнях, які складаються максимум з 140 або з 
139 символів, все може вважатися гештегом. Вітчиз-
няна дослідниця Н. О. Давидюк класифікує гештеги 
на: лексикалізовані (відомі інтернет-користувачам, 
зокрема ті, що позначають дискурсивні практики, 
властиві соціальним мережам); напівлексикалізо-
вані (формуються зовнішньою щодо мережі інстан-
цією (орієнтири у вигляді «live tweet» (повідомлення 
з місця події); винятково індивідуальні, наприклад, 
ігрові гештеги (Давидюк, 2016: 65).

Висновки. Таким чином, візуально-графічні 
елементи покликані відтворювати експресив-
ність висловлювань, наповнювати акт комунікації 
емоційними відтінками та образами для якнай-
повнішого і найточнішого відображення інтенцій 
адресантів в інтернет-комунікації. Тексти франко-
мовної інтернет-комунікації вирізняються як вер-
бальними засобами комунікації, так і графічними 
засобами, які виступають як важливий елемент 
сучасних франкомовних електронних засобів 
масової комунікації.
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